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BepOaJIbHIMH 3aC00aMU CITUIKyBaHHS. X04a BiTHOCHO CIIOBHUKOBOTO CKJIaly aHIVIIMICbKOi MOBHU TaKi MOBHI OMHUII BBAXKAIOTHCS
«HEY3yaJbHUMI».

[To-Tpere, cunxpoHi3awis BigOyBaeThCS Ha PiBHI cCaMHMX KOHLENITYaJIbHUX CTPYKTYP: — Y MEXKaX KOHIEITOCHCTEMH i ITPHMY-
eThes Oanmanc MK (QyHKIIOHATBHUMH OJMHUISIMHU 1 THMH, TOTpeda B SIKUX BKE 3HUKAE; — 32 JOMOMOTOI0 KaTeropHu3alii yTBOPIO-
FOThCSI HOBI Ta PEOPTaHi3yIOThCsl HAsIBHI KOHIICNITH; — BiJIOyBAa€ThCS B3AEMOJIisl MIXK KOHIICTITAMH, SIKi BEpOAbHO BiTBOPIOIOTHCS
OJMHUIIIMU Pi3HUX a00 OJHAKOBHX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH (KOHIIENTyalIbHA JIEpUBaLlisl); — BiOyBaeThCsl B3aeMOJist Mixk iH(Op-
MAaIifHUMH CKJIQJIOBIMH KOHIIETITaMH (BHYTPIIIHOKOHIICTITYaIbHA peopraHizanis iHopmallii); — pearizyroThCs MPOLEecH KaTero-
pianbHOT opraHi3anii Ta peopraHizarii CKJ1aJloBUX KOHIETITOCHCTEMH.

3MiHHM Ha KOTHITUBHOMY PiBHI CHPHYHMHIOIOTH BIAIOBIHI IIPOLIECH CHHXPOHI3aMlil METAaKOTHITUBHOTO PIBHS, SIKHH OIIEpyeE CIIe-
nuGiuHIM «HA00pOM 3HAHHS MPO OpraHi3alilo 3HaHHS Ta ii BepOanbHy BiATBOPIOBAHICTH». METaKOTHITHBHI MOJEN YTBOPEHHS
komiuHoro edexry, meradopusauii, ¢paseonorizanii, rpaMaTHKO-CHHTarMaTHYHOI BIITBOPIOBAHOCTI Ta, HApPEIITi, MEHTAIbHO-
aJIanITOBaHI IepUBaIliiHI MOJIEII — BCe 1ie MiAIaeThes MpolecaM CHHXpOHI3aliil iHdopmarii.

OxpiM mporeciB cuHXpoHizauii iHdopmaii, MoXXKHa BiA3HA4UTH 1 BIacHe i mpupicT. CTpiMKe MigBHIIEHHS KUIBKOCTI CKia-
JIOBUX HE TUIBKM KOTHITHBHOTO, @ ¥ METAaKOTHITHBHOTO PiBHIB KOHIIENTOCHCTEMHU aHIIIHCHKOT MOBH 3yMOBIIIOE€ BUHHKHEHHS Ta
TO/1aJIbIlIe BCTAHOBJICHHS MEPEKi HOBHX B3a€MO3B’s13KiB. TaKUM YHHOM, IHHOBaliifHUI KOHLENTyalbHUH KOHTHHYYM, 1110 Ha Bep-
0anbHOMY PiBHI BUPAXKAETHCS Y MpOLEcax BIACHOMOBHOI (IIOBHOI Ta 4aCTKOBOI) AepHBAllii, a TAKOX y IpoLecax 3almo3NueHHs,
noTpe0ye BUBUILHEHHS aKyMYJIbOBaHOI (HE BUTPAYCHOT) MEHTAJIbHOI €Hepril 3 METOI0 CHHXPOHI3allii HOBUX 1H(GOPMALIIHUX CKIIa-
JIOBHX, YBOPEHHUX 3aBISIKM MPOLiecaM KOHIICNTyali3allii Ta Kareropu3arii.

Buknagenuii HamMmu Marepiai CBIUHTH HPO Te, IO aHIIOMOBHE iH(opMalliliHe CepeIOBHIIe MPEACTABIsE COO0K0 CKIIATHY
CTPYKTYPY (ppakTasbHOTO THITY, IO PO3BHBACTHCS 3T1AHO OCHOBHUX IPHUHINIIB PO3BUTKY YHiBepcymy. [Ipn yomy mporecu cuHx-
POHi3aii i€l CHCTEMH € KOHCTAaHTHUMH il TeHETHYHOICTEPMiHOBAHHMH, 1110 BIIAacHE i 3a0e3euyloTh HEBIIMHHUN PO3BUTOK JI0-
CITiKyBaHOI BepOasi3oBaHOI CKJIaJI0BOT aHINIOMOBHOTO 1H(GOPMALifHOTO CepeIoBHIIIA.

VY 1poMy 3B’SI3Ky CJIijl BII3HAYNTH LIMPOKi NEPCIEKTUBH IPOBEACHHS IPYHTOBHOIO HAayKOBOTO aHANI3y 3 METOIO BHSIBICHHS
MIPHUHIMIIIB, 10 JETEPMIHYIOTh CTPYKTYpOBaHICTh CHCTEMHHUX CKJIAJOBHUX, & TAKOK (DYHKI[IOHAIBHI OCOOIMBOCTI, IO TTAPaMETPH-
3yIOTh MEXaHI3MH CHHXPOHi3allii JiHrBaJbHOTO, KOTHITHBHOTO Ta METAKOTHITHMBHOTO PiBHIB JIIHI'BO-MEHTAJIBHOTO CEPEIOBUIIA 5K
CKJIaI0BOT QHTPOIOLEHTPUYHOTO MEHTAIEHOTO KOHTHHYYMY IIEBHOT MOBH CBITY.
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PO3KPUTTS CYTHOCTI 3AIIEPEUEHHS TJIYMAYHUMHA CJIOBHUKAMM ICHAHCBKOI MOBH

YV cmammi spobneno cnpoby poskpumu nowamms «3anepeyeHHsy» MIyMAYHUMU CIOSHUKAMU ICNAHCOKOI MOSU 307
VMOUHEHHS 1020 3HAUEHHS ma chepu 1020 PYHKYIOHYEAHHSL.
Kniwouogi cnosa: sanepeyenns, nexcuxozpadisn, miymauHi clo6HUKU, ICHAHCLKA MO6A.

EXPOUSURE OF THE ESSENCE OF NEGATION IN THE SPANISH EXPLENATORY DICTIONARIES

Negation is one of the few truly universal grammatical categories: every language seems to have some grammaticalized
means to deny the truth of an ordinary declarative sentence. Yet the expression of this category varies significantly both from
language to language and historically within the same language. For the historical linguist, changes in the way that negation
is expressed are therefore an ideal testing ground for theories of change, with every language having the potential to provide
important data. Core phenomena in language change are amply exemplified in common developments in negation.

Negation provides a wealth of material through which the mechanisms of these core phenomena may be investigated. Ty-
pological work, building on the pioneering surveys of Dahl (1979), Dryer (1988), and more recently Miestamo (2005) and van
der Auwera (2010), has revealed the diverse range of ways in which negation is expressed in the world’s languages. Generative
work (Deprez 2000, Giannakidou 2000, 2006, Haegeman 1995, Rowlett 1998, Zanuttini 1997) has attempted to account for the
distribution of the various elements found in negative contexts and to derive their semantics. There is also a long tradition of
work in truth-conditional semantics on negation (Horn 1989), as well as work from a functionalist perspective (Givon 1978).

So, negation has been the subject of a vast body of scientific literature. In this article we tried to describe the concept
«negationy in the Spanish explanatory dictionaries to define more precisely its significance and sphere of its functioning.

Key words: negation, Lexicography, explanatory dictionary, Spanish.

PACKPBITHE CYII[HOCTH OTPULIAHHA TOJIKOBBIMH C/IOBAPAMH HCIIAHCKOI O A3bIKA

B cmamuve ocywecmensiemcs nonvlmka packpulinb NOHAMUE «OMPUYAHUE) MOJKOBIMU CLOBAPIMU UCHAHCKO20 S3bIKA
07151 YMOUHEeHUs e20 3HAYeHUs U chep e20 QYHKYUOHUPOBAHUS.

Knroueenle cnosa: ompuyanue, 1ekcukoepagusi, moKogwie clo8apu, UCHAHCKULL A3bIK.

Cepen ycix MOBHHX yHiBepcaliil 3aliepedeHHs] BUT1THO BUPI3HIETHCS OCOOIMBUM MICIIEM Y PI3HHX TaITy3sX JIFOJICHKOTO 3HAHHS
— ¢inocodii, morimi, ICUXOIOTIT, MaTEeMATHIIi, MOBO3HABCTBI. YHIBEPCATbHICTh 3aNepedeHHs: 00yMOBIICHA MPArHSHHSIM JIFOIHHU
110 audepeHIiarii SBUI AIMCHOCTI Ta BiIOUTTIM IIHOTO MPOIIECY B MOBI.

Came TOMy aKTyaJdbHiCTh JOCITI/DKCHHS 00paHOi TeMH OB’ s3aHa 3 3arajbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA Ha
BHUBYCHHS MOBHUX OJMHUIIb PI3HOTO JITHTBICTUYHOTO CTATYCY, OB’ A3aHUX OAHIEIO0 (DYHKIIEIO BUPAKEHHS 3alIepeYHOTr0 3HAYCHHS,
HacaMIiepe/l, B Cy4JacHii iCraHiCTHIII.
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MerTol0 HamIoi HayKOBOI PO3BIIKN € BUBUEHHS TITyMaueHHS 3allepedeHHs B iCIAaHCHKil MOBI.

IIpeamMeToMm € BacHe KaTEropis Heramii B Cy4acHii iCITaHChKiil MOBI.

3anepeyeHHs BIACTHBE PO3BUTKY Mi3HaHHs 1 Hayku. KokHa HOBa JOCKOHAIIIIA HAyKOBa TEOPis J0JAa€ MEHII JOCKOHAIY.
3anepedeHHs € IIeBHUM IMPUBHECEHHSIM Y SIBHIE a00 MpeIMeT 330BHI, € Pe3yIbTaTOM HOTO BIIACHOTO BHYTPIIITHBOTO PO3BUTKY.
Ockinbku cami o co0i IpeIMETH Ta ABUILA € CYNEPEWINBUME, BOHH PO3BHBAIOTHCS HA OCHOBI BHYTPIIIHIX MPOTHPIY Ta CTBOPIO-
OTh YMOBHU Ul BJIACHOI'O 3HUILICHHA 3aJId IEPEXOAY B HOBY, BUIILY ﬂKiCTb. HiHFBiCTI/l'-{He 3alI€PEYCHHA HAJICKUTH 10 CKIAAHUX
MOBHHX KaTeropiif, BOHO MMPOHU3YE BCIO JIGKCHKY Ta TPaMaTHKY, Ma€ pi3Hi 3aCO0M Ta CriocoOM BUPa)KEHHsI Ta CKIIAJHY CeMaHTHU-
KO-CHHTaKCHYHY CTPYKTYpY. baratoacnexTHicTh 3anepedeHHs K MOBHOTO SIBHILA MOSCHIOE CKIIAIHICTh HOTO BiIOKPEMIICHHS Bijl
IHIIMX KaTeropiid. MoBa iiieThest po po3pi3HEHHS] B MOBHOMY 3allepeueHHI MOHATIHHOI Ta rpaMaTHYHOI CTOPOHHU Ta iXHiii 3B’5130K,
a TaKOX IIPO CYMDKHICTB KaTeropil 3anepedeHHs i3 KaTeropiero OLiHKH Ta MOJAIbHOCTI.

JocnimkeHHs KaTeropii 3anepedeHHss Mae 0araToBiKOBY iCTOpirO i, Oyay4H JIHTBICTUYHOIO YHiBepCalli€lo, BOHO OIHUCAHO Yy
CJIOBHHKAX 1 rpaMaTHKax KOXKHOI MOBH Ta B 6araTbox mpartsix JiHreicTiB. L{e — o7Ha 3 BaXKIMBIIIMX MOBHHX KaTEropii, sika ciyrye
JUISL OIIMCY AICHOCTI, BIAITpa€e BeIM4e3He 3HAUCHH y NPOIEC] CHUIKYBaHHS, € OAHIEIO 3 OCHOBHUX PO3yMOBHX omepamniid. Cepen
IHIIUX YHIBepcaJiil 3amepedeH sl BUT1IHO BHPI3HAETHCS OCOONIMBUM MICIIEM Y PI3HHX Taly3sX JIIOJCHKOTO 3HAHHA — (imocodii,
JIOTiL, IICKXO0JIOTil, MaTEMATHIIi, MOBO3HABCTBI.

VYHiBepcaIbHICT 3arepedeHHs] 00yMOBIIEHA ParHeHHsIM JIFOJMHU 10 AudepeHmiaii sBumy JiiCHOCTI Ta BIXOUTTSAM IbOTO
mpornecy B MoBi. Hampukinmi 90-x pokiB XX ct. C. Ciedeprnorm ta B. Benrenom Oyio 3i6pano 6i6miorpadito 3anepeyeHns npu-
6mm3Ho 13 3000 THCsu Ha3B [11], sika, Ge3mepedHo, Ha ChOTOHI cKiIafae iHury rudpy. HaykoBuii mouryk Hamoro JOCITiKEHHS
CHPSIMOBAHO HA PO3KPUTTS IIOHATTS 3aNepedeHHs Y JIeKcuKorpadivuHiil Tpaaumnii icnanchKol MOBH.

Icmancpka nekcukorpadis 3a3Hana MeBHOTO BiICTaBaHHS MOPIBHSAHO 3 (PPaHIly3bKOIO Ta HIMEIIBKOIO, IO MOXKE TOSICHIOBATHCS
THM, 1o B IcnaHii mpoBiaHi iekcukorpadivyHi MiAMPUEMCTBA HE OTPUMAIH PIlllydoro IMITYJIBCY SIK 1€ BiJOYJI0Cs B iHIIMX KpaiHax
(BumaBHHITBA Littré uu Larousse y ®@panuii Ta Grimm y Himeuuuni), ne #aeTbest Ipo JaBHIO TPAJHIIIO YKIAIAHHS CIOBHHKIB,
BOKaOyspiiB Ta riocapiiB. Ha croromui B Icnanii mpomoBKyIOThCS HaHpi3HOMAHITHIII MyOuTiKaii JIeKCUKOrpadiuHIX TBOPIB
Pi3HOT CIIPSIMOBAHOCT!.

JlocTiDKeHHS JISKCHIHUX MOJIiB, po3nodaTi X. TpiepoM, CIprsuii BUBYEHHIO HE OKPEMHX CIIIB, a, BIIITOBITHO, IXHIX CHHOHIMIB
a00 CeMaHTHYHO MOB’s3aHUX 13 HUMU ciiB [2, ¢. 19]. B Icmanii X. Kacapec, oopanunii y 1919 p. unenom KopomniBcbkoi akagemii
Hayx Icnawii, y 1921 p. miaTpuMaB ifelo yKiajaHHS CIOBHHKA 3a KOHILenTaMu, i B 1942 Bunas «Diccionario ideologico de la
lengua espariola: desde la idea a la palabra, desde la palabra a la idea» [7, c. 2]. OkpiM TOT0, HACIITKOM TEHAEHIIT IO Cy9acHOTO
MiAXO0y BUBYCHHS MOBHU CTajia po3po0Ka OMMCOBUX CIOBHHKIB iCIIAHCHKOI MOBH; HOBI JIIHIBICTHYHI i7€i 1OMTOMOTIN 3MEHIIUTH
CYTO ITyPUCTCHKI TeHACHIIT TPaAULIHOT IeKcuKorpadii.

CyuacHa nexcukorpadist TsbKie CiupaTics Ha peasbHe BKHBAHHS CII0BA HA BIAMIHY BiJl HAAMIPHOTO THCKY, SIKUI YMHUBCS KO-
JIMCh Ha CIIOBHUKHU BOKAOYJISIPOM IHCEeMHOT HOpMOBaHOI opmu MOBH. OTKe, CTOCOBHO 3allePEUCHHS, HAC LIKaBUTh BUCBITICHHS
i€l TeMU TIyMaYHHMH CJIOBHUKAMH iCIIAaHCHKOI MOBH 3a1JIsl yTOUHEHHs cepu ioro dyHkiionysanus. [lepenycim, po3risHemMo
BIIACHE JIEKCEMY «HETaIlish» a0 «3anepeueHHsD — negacion Ta Horo 3HaYeHHs (ETUMOJIOTIYHO TOXO/ITh 13 JIATHHU negatio, -Onis)
[3,c.1572;5,¢.771; 10, c. 714]:

1) nist i HAaCIIiIOK 3aIepeUeHHS;

2) Hecraya a0 TTOBHA BIACYTHICTh YOTOCH;

3) rpaM. 3Ha4. — CEMAaHTUYHA KaTeropis, 10 AKOi HaJeKaTh MEBHI CJIOBA, 10 CIIYTYIOTh JUI 3all€PEUCHHS;

4) BiacHe 3amepeuHi cjoBa abo BHpasHu.

CrnoBauk M. ModiHep A0o/a€ 10 TIyMadeHHs «HETalli» HeBU3HAHHS 40rock [9, c. 654]. [Topsin i3 niecnoBom M. Mouinep no-
A€, 1110 BOHO BUPAXKAE:

— He iCHyBaHHSI peui, cTaHy, ado He peaizalito (He 3aiiicHeHHs) nii un peHomena (Niega que haya tales documentos | Nego
que le hubiese tocado la loteria | Eso es como negar que la nieve es blanca). Yacto TinepOOIiYHO BKUBAETHCS 3aIepPeYCHHS i3
3HaueHHsIM 3MeHeHHs (El perro que no ladra | Elena que no se enfada nunca). Tlpedikcu i3 3anepedHuM 3HaYCHHSIM: a-, ab-, an-,
ana-, des-, i- (il-, im-, in-, ir), 0-;

— BIATIOBICTH KOMYCh HETaTHBHO, KOJIM MTUTAETHCS MPO IOCh, BiIXWIATH IHKPIMIHOBaHI 3BHHYBAaYCHHS;

— 3HAUYCHHS Ji€cioBa denegar — 3asBUTH KOMYCh PO HEHAJAHHS YOroCh UM BIAMOBY y Yomych (Le han negado el permiso
para trasladarse al extranjero); rehusar — He 1aBaTH 4 He POOUTH TOTO, IO YCKAKOTh Bij toaunu (Neagar la mano (el saludo));
3a00pOHSTH TEBHY i1 YH TIEPEIIKOKATH iX (Le nego el paso por aquel sitio);

— 3amepeydyBaTH 3B’5130K, IpyKOy 41 POIMHHHI 3B’S30K 13 TIEBHOIO 0CO00I0 — MepeaeThesl 3HaYCHHS AiecioBa renegar (San
Pedro nego a Jesus);

— IPUXOBYBATH SKYCh Pid;

— CTBEP/PKYBATH, 1110 KOTOCh HEMA€ BIOMa, KOJIO HOTo IIyKaroTh 41 TesedoHyI0Th, X0ua Hacpasi e He Tak (Le llamaré pero
estoy seguro que me lo negardn).

CTOCOBHO Ji€eciioBa negar Ta oro 3Ha4eHHs [3, c. 1572; 12, c. 573]:

1) (i3 nat. — negdre) cTBepKYBaTH, IO YOTOCh HE ICHY€, HeMpaBa, abo He TakK, K XTOCh YBAKA€E YU CTBEPIKYE;

2) NIPUNMHUTH BU3HABATH I0Ch, HE CHPUIMATH ICHYBaHHS YOTOCh;

3) BiAMOBigaTH «HI» Ha IPOXaHHS a00 HE HaJaBaTH YOTOCh;

4) 3a00pOHATH, IEPELIKODKATH, 3aBaXKaTHU;

5) 3a0yTH YU BiICTOPOHUTHCS BiJI TOTO, IO [IHYBAIOCS, YACTO TOBTOPHOBAIIOCS;

6) He 3i3HABATHCS Y 3JI0YHHI; 3a3BUYall BYKUBA€THCS 3BUHYBAYCHIMH, K1 FOPHIMYHO TOMUTYIOTHCS CTOCOBHO IIHOTO;

7) 3HEeBaXKaTH, CTOPOHUTHCS YOTOCh;

8) nmpuxoByBaTH;

9) BubauaTHcs 3a OI0Ch CKOEHE, 3allepedyBaTH y4acTh Y YOMYCh;

10) He mpuiiMaTH KOroch BAOMa, TOBOPSYH, 10 BU MIIILIH.

PosrusHyBIIM nonepeaHi aediHinii 3anepedeH s MiATBePPKYETECS el Cy0’ €KTHBHOCTI Ta MHOKHHHOCTI HOTO BU3HAYEHHS.
CTOCOBHO JIEKCHKOTPaidHOTO OKPECICHHS, 3a cymKeHHsM JI. . Jlapu, TekcuyHe 3HaAYCHHS, B3arai, 3MIHIOEThCS 3TiHO 3 iHTEp-
€caMM CYCHIJIbCTBA i OLIHHUM JOCBIIOM HOTO KyJIbTYPH; i CIIOBHHK, SIK OE€JHAHHS yCiX O3HAYCHb, MA€ BiIOMBATH MPUPOY Li€i
KynbTypH [8, c. 204-205].

Tak, CIIOBHUK CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB iCITAHCHKOi MOBH HaJ1a€ CHHOHIMIYHHH JIAHIIIO Ji€cioBa «negar» [6, c. 260]:

denegar, prohibir, vedar,
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(paseonoriuni 3BopoTu: cerrarse a la banda, ponerse de uiias.

[pu YoMy denegar BXXMBA€THCSI BUKIIIOYHO B aIMiHICTPAaTHBHIM MOBI y 3Ha4€HHI BiIMOBHUTH IIPOXaHH, 3aIIUT TOIIO. TaKoX y
JTAHOMY CJIOBHHKY JIO CHHOHIMIB 13 3HAUCHHSIM «negary BITHOCAThCS ocultar, disimular; excussarse, rehusar.

Jlo TOro X, MU HE MOXKEeMO 3a0yBaTH, 110 JUI BU3HAHHSA YOTOCh HETaTHMBHUM, MM OJIpa3y X HIYKAEMO Ha MPOTHUBATY IIbOMY
III0Ch ITO3UTHBHE: SIKIIO OJIHE CIIOBO 3alepeyye, BiIXUIISIE YU CIIPOCTOBYE IIOCh, € OUSBHUIHUM, 10 BOHO BIKE IIepeyBalio y EeBHii
(dopmi camoMy 3amepedeHHI0. Tak, 3HOBY X TaK{ y BHIIE3TalaHOMY CIIOBHHKY 3HaXOANMO BiJIITOBIHI aHTOHIMU «negar»:

afirmar, incluir(se), ratificar(se), presentar(se).

CTymiHb COPUHHSTTS HETaTUBHOCTI 3aJIOKHUTH BiJl CHIIBHOTH, TOOTO IepIIe BU3HAUCHHS 3allepeyeHHsI MOXKE MaTH HeraTHBHE
1 TIO3UTHBHE 3HAUCHHS BIIIOBITHO O 0013HAHOCTI, PIBHS MOTOLKEHOCTI Y CYCIUIBCTBI Moo Yorock. Hamararouncs yrpymysartn
JICKCHKY B TIE€BHI CEMAaHTHYHI MOJIS, MPOCTEXKYETHCS, 110 CI0BAa HAOYBaIOTh YM MOXXYTh Ha0yBaTH 3a NIEBHUX OOCTaBHH BiIHOCHI
3HAUEHHS, 1 [1e aKLEHTYEThC, MepeyciM, y 1o 3anepedeHss [2, c. 32]. Tak, CHHOHIMU 3aniepedyeHHs TPYNyIOThCs Y TaKi JIeKCH-
KO-CEMaHTUYHI 1Mot [4]:

negacion: negativa, denegacion, prohibicion, oposicion, repulsa;

negacion, falta, carencia, ausencia, privacion;

negacion, torpeza, incapacidad, inutilidad, ineptitud, incompetencia, nulidad, invalidez, ineficacia;

negacion, abjuracion, traicion.

MoskHa CTBEpXKYBaTH iCHYBaHHS IIUILHOTO 3B’SI3KY MIXK KOHTPaPHUMH ITOHSATTSIMH, 1, TOBOPSIYM TEPMiHAMH KOMIOHEHTHOT'O
aHaIi3y, 3HAYCHHS CJIOBA — e KOMIUIEKCH CEMaHTUYHUX CKJIAJHHKIB, OE€HAHUX JIOTTYHUMH KOHCTAHTAMH, 1110 BU3HAYAETHCS K
KOHIIeTIT. BUXOs14H i3 1IbOTO, TIIyMauyHHUi CJIOBHUK — II€ CHCTEMa KOHIICMTIB, KOXKHOMY 3 SIKHX BifmoBigae ¢oHomoriuHa ¢popma i
NIeBHI MOP(OJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI XapakTtepucTHky [1, c. 180-182].

ITicnst MPOBEEGHOTO aHaNi3y MO0 TPYAHOIIB BU3HAYCHHS Ta XapaKTEPHCTUKH 3allepEeuyeHHs, MH CIIPOOYEMO Y MOAAIIBIIIi
poOoTi netanizyBaTH KpUTepii CKIIaaHH KOPIYCY CEMAaHTUYHOTO MOJIS 3allepeueHHs B iCIaHCHKIN MOBI.
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MOBHMM CBIT HOETUYHOI'O ITIOCTUJIIO CLIBBII IIJIAT

Cmamms npucesiuena 00cnioxnceHHo MoeHozo acnekmy idiocmunto Cinvsii Iliam, wo 0ae Moxcaugicmo U3HAYUMU [H-
OUBIOYAIbHY HEn0BMOPHICIb agmopku. Y pobomi po32nsadaiomvcs 0coOau80cmi iHOUBIOYANbHO2O CIMUNIO AMEPUKAHCLKOT
NUCbMEHHUYI, a MAKONHC 8IOMIHHOCI IHOUBIOYAIbLHO20 CIUTIIO 3AJIEHCHO 8I0 Chepu BUKOPUCMAHHI MOBU.

Kniouogi cnosa: idiocmunb, MOSHA 0COOUCMICHIb, ROEMUYHUL CINUILL, 8YIb2APUIM, KOHYENM.

LANGUAGE WORLD OF SYLVIA PLATH’S INDIVIDUAL POETIC STYLE

The article is devoted to the linguistic aspect of Sylvia Plath’s individual style.

Sylvia Plath was one of the most dynamic and admired poets of the twentieth century. By the time she took her life at the
age of thirty, Plath already had a following in the literary community. In the ensuing years her work attracted the attention
of a multitude of readers, who saw in her singular verse an attempt to catalogue despair, violent emotion, and obsession with
death. Intensely autobiographical, Plath’s poems explore her own mental anguish, her troubled marriage to fellow poet Ted
Hughes, her unresolved conflicts with her parents, and her own vision of herself. Whether Plath wrote about nature, or about
the social restrictions on individuals, she stripped away the polite veneer. She let her writing express elemental forces and
primeval fears. In doing so, she laid bare the contradictions that tore apart appearance and hinted at some of the tensions
hovering just beneath the surface of the American way of life in the post war period. At her most articulate, meditating on the
nature of poetic inspiration, [Plath] is a controlled voice for cynicism, plainly delineating the boundaries of hope and real-
ity. At her brutal best — and Plath is a brutal poet — she taps a source of power that transforms her poetic voice into a raving
avenger of womanhood and innocence.

Keywords: individual style, language personality, poetic style, vulgarisms, concept.

A3BIKOBOH MHP II0O3THYECKOI'O HJIHOCTHJIA CHJIbBHH ITVIAT

Cmamps nocesujena uccied08anuio a3vikoo2o acnekma uouocmund Curveuu Ilnam, umo daem 803MOXCHOCHb Onpe-
denums UHOUBUOYATLHYIO HENOBMOPUMOCHb agmopa. B pabome paccmampusaromesi 0cobeHHOCMU UHOUBUOYAILHO2O CLL-
JIA AMEPUKAHCKOU NUCAMENbHUYBL, 4 MAKHCe PA3IUYUSL UHOUBUOYATLHOLO CIIUIIA 8 3ASUCUMOCTNU Ol Chepbl UCHOTb308ANUS
A3bIKA.

Kniwouesvie cnosa: uouocmuns, A361K08as TULHOCHb, NOIMUYECKUL CINUTb, 8YTb2APUIM, KOHYENN.
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